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Meters, as a fundamental element in poetry, play a decisive role in evoking 

emotions and conveying concepts. Their importance is not only in artistic 

appeal but also in creating harmony between the verses of a poem. 

Molamma't poetry is one of the types of Persian poetry in which different 

languages, usually Persian and Arabic, are used in an overlapping manner, 

distinguishing it from other poetic forms. This article examines the prosody 

and meters used in Molamma't poetry, aiming to identify and categorize the 

meters of these poems. Considering that each language has its own 

prosodic characteristics, this study seeks to answer how poets have utilized 

prosodic rules to achieve success in bilingual poetry . 

This research is designed as a descriptive-analytical and statistical study. 

First, data related to Molamma't poems and their meters were collected. 

Then, these data were analyzed statistically to identify existing patterns in 

the prosody of Molamma't poetry. The results show that Molamma't poems 

generally follow Persian prosodic rules and can be categorized into three 

main types: Molamma't composed in Persian meters, Molamma't composed 

in shared Persian-Arabic meters, and Molamma't in which the Arabic 

section follows Arabic meter while the Persian section follows Persian 

meter. This classification is primarily based on the language underlying the 

meters. 
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1. Introduction  

Arabic has had the greatest influence on Persian compared to other languages for various 

reasons, most notably the advent of Islam in Iran and the permeation of the Quran’s language 

among the populace. Consequently, Arabic words and phrases have been extensively 

incorporated into Persian poetry, leading to the emergence of a genre known as Molamma’t 

poetry. In this type of poetry, language plays a central and decisive role  .This study focuses on 

the external prosody of Molamma’t poetry .The two primary research questions are : 

1.What are the characteristics of the aruz of Molamma’t poetry from the 6th to the end of the 

8th century AH?   

2.Into how many categories can Molamma’t poems be divided based on their metrical 

structure? 

2. Research findings 

The foundation of meter: in both Persian and Arabic is quantitative, meaning it is based on the 

length of syllables. This is the most significant factor contributing to the success of Molamma’t 

poetry. 

overlong syllable: In Arabic poetry, overlong syllables are rarely used, and only in pausal 

positions at the end of words (such as in rhyme). However, in the Arabic lines and verses of 

Molamma’t poetry, overlong syllables are utilized significantly.   

Meter Unit: The unit of poetic meter refers to the portion of a poem that is sufficient for 

determining its rhythmic structure. In Arabic poetry, the standard unit of meter is the bayt 

(complete verse), while in Persian poetry, it is the mesra (halfverse). Interestingly, in most 

Molamma’t poems, the metrical unit for Arabic verses should be considered mesra, similar to 

Persian poetry. 

Poetic Licenses: The Arabic and Persian verses in Molamma’t poetry from the 6th to the end of 

the 8th century AH adhere to the Persian prosodic system in terms of poetic licenses. The most 

significant and widely used poetic license in Molamma’t poetry is Taskin. 

Classification of Molamma’t Metrical Structures: First Category: Molamma’t with Persian 

Meter  .This refers to Molamma’t poems composed in Persian poetic meters, meaning that the 

Arabic sections follow Persian prosody and meter, which differ significantly from Arabic 

prosody   .Second Category: Molamma’t with Dual Meters  .This category consists of 

Molamma’t poems in which the Arabic section is composed in Arabic meter, while the Persian 

section follows Persian meter. In these cases, the Arabic meter strictly adheres to Arabic 

prosody, differing from the Persian meter, which aligns with Persian prosody. Even with the 

application of poetic licenses, it is impossible to fully unify the two meters in practice   .Third 

Category: Molamma’t with Common Meters  .This refers to Molamma’t poems composed in a 

meter that is common between Arabic and Persian, which can itself be subdivided into four 

distinct types. 

3. Conclusion 

in Molamma’t poetry, the Arabic section follows the Persian prosodic system, where the 

fundamental metrical unit is the mesra, rather than the bayt (complete verse), which is the 

standard in Arabic poetry. Additionally, the Arabic sections of Molamma’t adhere to Persian 

poetic licenses, meaning they adopt Persian rules regarding metrical variations and permissible 

modifications. Another notable feature is the implementation of circulating meter (vazn-e 

dowri) within the Arabic sections of Molamma’t poetry, despite the fact that this metrical 
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structure is inherently absent in traditional Arabic poetry. Between the 6th and 8th centuries 

AH, Molamma’t poets utilized a total of 39 distinct meters. Based on these metrical structures, 

Molamma’t poems can be classified into three main categories. poets of Molamma’t preferred 

composing their works in Persian meters, as evidenced by the fact that 52.63% of Molamma’t 

poems from the studied period adhere to Persian metrical patterns. Moreover, the meter fa’latun, 

mufa’alan, fa’elin (فعَِلن مفاعلن   was among the most frequently used, accounting for (فعلاتن 

15.78% of Molamma’t poems, making it the most dominant meter within this genre. 
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عروض  : کلیدی  های واژه

وزن  فارسی، عروض عربی، 

 ، شعر فارسی.، ملمَّعاتشعر 

 

به  تعیینوزن  نقشی  شعر،  در  اساسی  عنصر  می عنوان  ایفا  مفاهیم  انتقال  و  احساسات  برانگیختن  در  کند.  کننده 

آن در    اهمیت  ابیات  نیست،  جذابیت هنریایجاد  تنها  بین  ایجاد هماهنگی  در  استیک    بلکه  . منظومۀ شعری 

شود و این ویژگی  صورت متداخل استفاده می به   دو یا چند زبان، ملمَّع، یکی از انواع شعر فارسی است که در آن از

انواع شعر متمایز می  اوزان  آن را از سایر  پردازد و می   ات ملمَّعبه کاررفته در  کند. این مقاله به بررسی عروض و 

های عروضی خاص  که هر زبانی ویژگیبه این توجه و با   بندی اوزان این نوع اشعار استهدف آن شناسایی و دسته 

از قواعد عروضی بهره  خود را دارد به دنبال پاسخ  این پرسش است که یک شاعر در شعر ملمع چگونه  دادن به 

یابد توفیق  زبانۀ خود  دو  شعر  در  تا  است  توصیفیبرده  مطالعه  یک  عنوان  به  پژوهش  این  آماری    -.  و  تحلیلی 

آوری گردید. سپس این  ها جمع های مربوط به اشعار ملمَّع و اوزان آندر این روش، ابتدا داده طراحی شده است.  

نتایج مقاله نشان  های آماری پرداخته شد تا الگوهای موجود در عروض ملمَّعات شناسایی شود.  ها به تحلیل داده 

فارسی می تابع عروض  غالباً  قواعد عروضی  لحاظ  از  ملمَّعات  که  می   دهد  و همچنین  را  هستند  ملمَّعات  بر  توان 

زن مشترک او ی که بر املمَّعاتزن فارسی،  او ا  سروده شده بر  ملمَّعاتِ:  به سه دسته اصلی تقسیم کرداساس اوزان  

وزن  بر  وزن عربی و بخش فارسی آن    بر  ی که بخش عربی آنملمَّعات  سروده شده است و   بین فارسی و عربی

 صورت گرفته است.   ،هابندی به طور عمده بر اساس زبان مبنای وزن این دسته است.  آمده فارسی
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 . مقدمه 1

زبان از  بیشتر  مختلف  دلایل  به  عربی  و زبان  است،  گذاشته  تأثیر  فارسی  زبان  بر  دیگر  های 

همین ورود اسلام به ایران و رسوخ زبان قرآن بین مردم این سرزمین است، به    هاآن ترین  مهم

فارسیدر    ،دلیل عبارات  کلمات  ،اشعار  است،عربی    و  وارد شده  فراوانی  به    به  نتیجه شعری  در 

دارد.    ایکنندهتعیینگویند. در این نوع شعر، زبان نقش اصلی و  وجود آمد که به آن شعر ملمَّع می

ای از گیاه که خشک شده و باقی آن، تر باشد »ملمَّع در لغت، برگرفته از لمعه است، به معنی پاره

و کلمۀ ملمَّع یا لمعه به معنی چیزی است که از دو بخش ممتاز ترکیب شده باشد و ترکیب دلق 

درویشانه  جامه  معنای  به  رقعه  ملمَّع  رقعه  که  است  باشد«.    دوخته همبهای   فسایی،   )رستگارشده 

ملمَّع در اصطلاح آن شعری است که یک مصراع آن عربی و یک مصراع فارسی و یا   (91:  1380

یک بیت عربی و یک بیت فارسی و... باشد: »این صنعت چنان باشد که یک مصراع تازی و یکی  

پارسی و روا بود که یک بیت تازی و یکی پارسی و یا دو بیت تازی و دو پارسی و یا ده بیت 

   (63: 1362 )وطواط،تازی و ده بیت پارسی بیاورند«. 

بدیع    الدینجلال را جزو صنایع  ملمَّع  آن    آوردههمایی،  تلمیع »و  است  «صنعت    )همایی، .  نامیده 

1391 :164  ) 

بر موسیقی شعر اصطلاحی است   تأثیر    که  زیبایی و هماهنگی شعر  عواملی که در آهنگ و 

سازد، موسیقی شود. در اصل آن چیزی که شعر را از نثر و کلام عادی متمایز میدارند، اطلاق می

است.   کدکنی،  آن  بودندهمچنین    (8:  1391)شفیعی  از هم جدا  موسیقی و شعر  پنداشت که   ،نباید 

تر این است که بگوییم که موسیقی و شعر در آغاز با هم بهتر و درست  ،بلکه به قول طه حسین

 (  142م:  2016)حسین و دیگران، بودند و با هم به وجود آمدند و سپس از یکدیگر جدا شدند. 

انیس مصری، زبان  ،ابراهیم  که  شناس  است  باور  این  بر  الشعر  موسیقی  عنوان  با  کتابی   در 

شعر  هایجنبه زیبایی  در  مهم  مؤثر   گوناگونی  که  است.است  شعر  موسیقی  آن  همچنین   ترین 

برند و کودک زیبایی آهنگ شعر را بیش از گوید که کودک و بزرگ از موسیقی شعر لذت میمی

ی کوتاه ، هماهنگی در توالی هجاها هاهبه نظر او زنگ واژ  .کندیمها و تصاویر درک  زیبایی خیال

.  از عناصر ایجاد موسیقی در شعر استمشخصی،    ایبافاصله  این هجاها و تکرار برخی از  و بلند  

موسیقی  »  که انیس نخستین کسی است که ترکیب اصطلاحیِاست    ذکریان  شا  (7م:  1952)أنیس،  
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وزن و قافیه و   اما منظور او از این اصطلاح، تنها محدود به ،1مطرح کرد در محافل عربیرا  «شعر

و شامل موسیقی داخلی و معنوی که شفیعی کدکنی در ضمن موسیقی شعر   قالب شعری است

مقبل،    شود.آورده نمی به جنبه  شفیعی کدکنی  (102:  1400)قهرمانی  را  مؤثر در موسیقی شعر  های 

بیرونی   موسیقی  کرد؛  تقسیم  دسته  عروضی(چهار  قافیه(کناری    ،)جانب  و  معنوی   ،)ردیف  و  درونی 

بدیع(   معنوی  و  لفظی  کدکنی،  است.  )صنایع  یا    (392-391:  1391)شفیعی  بیرونی  پژوهش موسیقی  این 

 شود. عروض ملمَّعات مورد بررسی قرار داده می 

 از: اندعبارتدو پرسش اصلی این پژوهش 

 های دارد؟ . عروض ملمَّعات از قرن ششم تا پایان قرن هشتم هجری چه ویژگی1

 توان تقسیم کرد؟ . ملمَّعات را از نظر وزنی به چند دسته می2

 . پیشینۀ پژوهش 1-1

، به ویژه با  اوزان ملمَّعات  های گوناگونی انجام شده است، اما در خصوصملمعات پژوهش  دربارۀ

است. بنابراین در   قرن ششم تا پایان قرن هشتم، کار تحقیقی مستقلی صورت نگرفته  تمرکز بر

  شود:اینجا چند پژوهش که در خصوص ملمعات انجام شده آورده می

( مقالۀ1392رضا خباز  در  و   (  ملمَّع سعدی  غزلیات  با  ملمَّع جامی  غزلیات  تطبیقی  »بررسی 

جنبهبحافظ«   بررسی  ملمَّعه  مختلف  غزل های  با  آن  مقایسۀ  و  جامی  ملمَّع  گویی   های 

تعداد و   مانندی  های کم  جنبه،  نویسنده  مورد نظر  یهااست. برخی از جنبهسعدی و حافظ پرداخته

ملمَّعات دیگرجنبهو    ،درصد  ساختار  های  قبیل  قول  ،از  نقل  مضامینی چون    ، دعا  ،قسم  ،آوردن 

آنها های ملمَّع بسامد غزل   در  هاکاربرد آن که    بوده است  هاییو آرایه  ،تناسب قالب و محتوا در 

 بالاتری دارد.  

( در مقالۀ »وزن شناسی تطبیقی در ملمَّعات دیوان شمس« در خصوص  1393ور )مجید بهره 

شناختی  اوزان شعری ملمَّعات دیوان شمس، مطالعۀ تطبیقی انجام داده، سپس آنها را از منظر زبان

کرده عربی   تحلیل  و  فارسی  زبان  میان  تطبیق  قابل  مسائل  که  دارد  باور  مقاله  نویسندۀ  است. 

شباهت به  شعر  محدود  از  وزنی  الگوهای  مهاجرت  بلکه  نیست،  مضمونی  روابط  یا  الفبایی  های 

 
 ( 97: 1400 ، )قهرمانی مقبلم بوده است.  1950م تا  1948های اول کتاب موسیقی شعر ابراهیم انیس بین سال پچا 1
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فارسی به  می   عربی  شامل  نیز  مهم را  را  ملمَّعات  او همچنین  و  شود.  تأثر  نمونۀ  بهترین  و  ترین 

 نامد. تأثیر بین اوزان اشعار مشرق زمین و جهان می

( رسولی  اول کتاب »1394حجت  در بخش  فارسی(  در شعر  پیدایش و تحولات  ملمَّع  به   »

ملمَّع ویژگیتاریخی  فارسی  ادبیات  در  آنسرایی  شکلی  و   ،های  ملمَّعات  به  دوم  بخش  در  و 

 است.  سرایان پرداختهملمَّع

( قادری  پایان1398محمد  در  در  (  ملمَّعات  محتوایی  و  صوری  ساختار  »بررسی  ارشد  نامۀ 

نتیجه می تبریزی« به این  با طرح مضامین اخلاقی و حکمی در  غزلیات شمس  رسد که مولانا 

ایجاد کرده  ،اشعار خود ملمَّع  را در فن   پایان   تحولاتی  این  از  قافیه است. بخشی  به    ، نامه متعلق 

 غزل ملمَّع است.  60ردیف و اوزان 

 . ملمَّعات مورد بررسی 2

پیش از ورود به بحث اصلی این جستار، بهتر آن است که نمونۀ آماری پژوهش در ضمن جدولی  

های ششم، هفتم و سرا در قرنترین شاعران ملمَّعتعداد ملمَّعات مهم  1جدول شمارۀ  آورده شود.  

 ها انجام شده است: که این پژوهش براساس آندهد هشتم هجری را نشان می

 

 : تعداد ملمَّعات از قرن ششم تا پایان قرن هشتم 1جدول شمارۀ 
 قرن هشتم  قرن هفتم  قرن ششم 

 شاعر 
تعداد 
 ملمَّعات

 شاعر  تعداد ملمَّعات شاعر 
تعداد 
 ملمَّعات

 21 سلطان ولد 77 مولوی   1 امیر معزی

 2 سنایی
بهاءالدین صاحب 

 دیوان
 2 امیرخسرو دهلوی 1

 1 الدین قزوینی شرف 7 فخرالدین عراقی 2 عبدالواسع جبلی
 13 خواجوی کرمانی 10 سعدی  2 حسن غزنوی

 14 شیرازی جلال طبیب 95مجموع ملمَّعات این قرن  1 حمیدالدین بلخی 
 5 رشیدالدین وطواط 

 

 10 حافظ

 1 جنید شیرازی 45 مجیرالدین بیلقانی 

 2 کمال خجندی  8 خاقانی
 64مجموع ملمَّعات این قرن  2 ظهیرالدین فاریابی
  1 فخرالدین سرخسی 

 69مجموع ملمَّعات این قرن             
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 بندی جامعۀ آماری جمع

 مجموع 8قرن  7قرن  6قرن  

 22 8 4 10 تعداد شاعر

 228 64 95 69 مجموع ملمعات 

 % 100 % 28 % 41.6 % 30.2 درصد ملمع

ها و ابیات عربی آمده است؛ های بلند، مصراع باید اشاره کرد که در برخی از اشعار یا مثنوی

، است  بوده  بسیار اندکابیات فارسی    مقایسه باها یا ابیات در  ولی به دلیل اینکه تعداد این مصراع

مورد همۀ ملمَّعات  که  همچنین سعی شده است    .این ملمَّعات کنار گذاشته و در آمار نیامده است

و   نظر باشد.    و  فارسی  دوزبانه،  هرچند    ذکرشایانعربی  که  فارسیکتاب  است  شعر  در  از   ملمَّع 

مهم منابع  از  یکی  رسولی  ملمعحجت  شاعران  آن  در  مؤلف  که  است  را  ی  ملمعات  تعداد  و  سرا 

ایم و به همین  بررسی کرده   از نو های شاعران را  جداگانه دیوان   صورتبه ما    گردآوری کرده است،

که   ملمَّعاتی  تعداد  بوده،دلیل،  پژوهش  این  کتابتعداد  با    مبنای  در  که  برای    ملمَّعاتی  مذکور 

آمده نظر  مورد  است؛  شاعران  متفاوت  کتاب  عنوانبه،  در  ملمَّع    60مولوی    برای  مذکور  مثال 

  است   این در حالی  آورده شده است،  (161)همان،  جلال طبیب پنج ملمَّع  برای  و    (85:  1394)رسولی،  

 .ایمملمَّع از جلال طبیب پیدا کرده 14ملمَّع از مولوی و  77که ما 

 : 1های زیر انجام شده استها و کتاببا تکیه بر دیوان  1که آمار جدول شمارۀ  شودیادآوری می

 . تصحیح محمد آبادیدیوان(. 1358بیلقانی ) یرالدینمج -

 صفا  اللهیحذب. تصحیح و تعلیق دیوان(. 1341عبد الواسع جبلی ) -

 . تصحیح سعید نفیسی دیوان(. 1320جنید شیرازی ) -

 دار . با حواشی محمد قزوینی و به اهتمام عبدالکریم جربزه دیوان(. 1377حافظ ) -

 به سعی سیدعلی اکبر قوئی  .مقامات حمیدی(. 1344حمیدالدین بلخی ) -

 . ویراستۀ میرجلال الدین کزازی دیوان(. 1375خاقانی ) -

   یسرخگل . به اهتمام ایرج دیوان(. 1374کمال خجندی )  -

 
 است.   بر اساس ترتیب الفبایی نام خانوادگی یا لقب شاعران نوشته شده 1



 ها از منظر عروضی )با تأکید بر ملمَّعات قرن ششم، هفتم و هشتم(بندی آن های وزنی ملمَّعات و طبقهویژگی                     9

 

 . با اهتمام احمد سهیل خوانساری دیوان(. 1336خواجوی کرمانی ) -

 . تصحیح سعید نفیسی دیوان(. 1361امیر خسرو دهلوی ) -

 . به اهتمام بهمن خلیفه بناورانی دیوان(. 1383سعدی ) -

 الدین همایی . تصحیح جلالولدنامه (.1376سلطان ولد ) -

 . به اهتمام مدرس رضوی دیوان(. 1354سنایی ) -

 . تصحیح نصرالله پورجوادی  دیوان(. 1389طبیب شیرازی )جلال  - 

 . تصحیح سعید نفیسی  دیوان(. 1338عراقی ) -

 . تصحیح تقی مدرس رضوی دیوان(. 1362سید حسن غزنوی ) -

 . کوشش امیر حسین یزدگردی و به اهتمام اصغر دادبه دیوان(. 1381فاریابی ) یرالدینظه -

  . تصحیح عباس اقبالدیوان(. 1318معزی )امیر   -

 . تصحیح بدیع الزمان فروزانفر  کلیات شمس(. 1384مولوی ) -

الشعر(.  1339وطواط )  یدالدینرش  - با کتاب حدایق السحر فی دقایق  با مقدمه و دیوان همراه   .

   .تصحیح سعید نفیسی

( 1324محمد عوفی )  لباب الالبابسرخسی از جلد اول کتاب  ینفخرالدهمچنین برای اشعار  

کتاب   از  دیوان  صاحب  اشعار  برای  قزوینی،  محمد  مقدمه  با  و  براون  ادوارد  تاریخ تصحیح 

 قزوینی از    ینالدشرف( به سعی و اهتمام محمد قزوینی و برای اشعار  1367)   جهانگشای جوینی

دوم   الأشعارجلد  دقائق  فی  الأحرار  مونس  )  کتاب  قزوینی  1350الجاجرمی  محمد  مقدمۀ  با   )

 استفاده شده است.

 های عروضی ملمَّعات. ویژگی3

 . اساس وزن 3-1

: 1393)شمیسا،  کم ی است؛ یعنی مبتنی بر کمیت هجاهاست  اساس وزن در زبان فارسی و عربی  

این    عامل مهم دیگر.  رسانده استترین عاملی است که شعر ملمَّع را به موفقیت  و این مهم ،  (24

است که املای عروضی در هر دو زبان فارسی و عربی مبتنی بر حروف ملفوظ است، و بر اساس  

 شود.  هجاها و ارکان سپس وزن شعر تعیین می ،املای عروضی

 «مفاعیلن مفاعیلن فعولن»: وزن اصلی مثال از حافظ -
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 مننننن از رننننندی نخننننواهم کننننرد توبننننه

   
ر   وَ  لَ روووووو  آوَلوووووو   

ََ لل ه جووووووا
ال
َ
 (1) ذيتوووووو

 
 (103: 1377)حافظ،                       

 

 م     نز    رن  دی   ن   خا   هم     کرد    تو    به 
   

 
_     _     U _     _     _    U    _    _     _     U 

      آ    ل      و 
َ
ه   ذي ت
  جل   نل

َ
 حَر   ول    ر     ج ه

  

 U    _     _    _   U    _     _    _   U_       _    .1 

 

 های عربی . کاربرد هجای کشیده در ابیات یا مصراع3-2

زبان عربی دارای اعراب است و  ، زیرا  شوندکلمات در زبان عربی به هجای کوتاه یا بلند ختم می

شود که هجای کشیده کاربرد اندکی داشته باشد. در شعر عربی هجای کشیده تنها  این باعث می

-97م:  1950  )أنیس،رود.  کار میندرت بهبهآن هم  و  )مانند قافیه(  در جاهای وقف در انتهای کلمات  

گاه استعمال تفاوت  ، هر چند بنا بر جایکاربرد دارد فارسی هجای کشیده به فراوانی اما در شعر (98

به دارد،  بهوجود  مصراع  میان  در  اگر  که  باشد،  کارطوری  یک   رفته  و  بلند  هجای  یک  معادل 

  های دوری( مصراع در وزن )و نیمعنوان هجای پایانی مصراع  شود، اما اگر به کوتاه محسوب می  هجای

کشیده در  حالی است که هجای  آید. این درشمار میفته باشد، معادل یک هجای بلند بهر  کاربه

عنوان هجای پایانی بیت در چند وزن معدود کاربرد دارد. »در اجزای  شعر عربی، فقط و فقط به

اما در شعر فارس )توالی دو ساکن(  نظام وزنی عربی، هجای کشیده   ی هجای کشیده وجود ندارد... 

 (  301: 1399)کمالی؛ قهرمانی مقبل، رود«.  کار میهیچ محدودیتی بهبی

 دارد:  قابل توجهیملمَّعات، هجای کشیده کاربرد  ها و ابیات عربیِاما در مصراع 

  ها پایان مصراع در  -أ

 «مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن» از حمید الدین بلخی: وزن اصلی  -

 
این مقاله هرجا هجای کشیده    1 باید  در  اساس عروض جدید  بر  واقع شده است که  بلند  در جایگاهی  محسوب شود  هجای 

 داده شده است.  « نمایش. -»به شکل علامت عروضی آن ، مصراع در وزن دوری()پایان مصراع و پایان نیم 
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 کرام!          تا کی حدیث باده و تا کی سماع و جام؟   ۀ ای زمرۀ معارف و ای رفق

ه 
 فل
َ
سُ  لقا ن لا

َ
لَ يَخت ي   حا

ُ
مْح لل ُّ

َ
 ف

ْ
ل ز ا
ه           هت 

 فل
َ
يد سُ  لصِّ  

لَ يَفت َ ي   حا
ُ
يث
ِّ
سلمْ و  لل  ( 2) 1 بتا

 ( 11: 1344 )حمید الدین بلخی،                  

اند؛ اما چون در پایان  به هجای کشیده ختم شده  «جام« و » کرام »،  « سامْابتِ»،  «زازْاهتِ»  اتکلم

نکتۀ قابل توجه این است است.  ها هجای بلند محسوب شده  اند هجای کشیدۀ آنها آمده مصراع

ل »کلمۀ    که   هت ا
ْ
و با هیچ یک از قواعد عروض عربی قابل    استکه در پایان مصراع اول آمده    « ز

، زیرا هجای کشیده در عربی تنها در موضع قافیه، آن هم در چند وزن معدود دیده توجیه نیست

 کاملاً تابع قواعد عروض فارسی است.  شود. بنابراین این کاربرد می

 در وزن دوری  هادر پایان نیم مصراع  -ب

که هر طوریوزن دوری »وزن مصراعی است که بتوان آن را به دو نیمۀ متشابه تقسیم کرد به 

به    منحصرو این وزن    (10:  1393)نجفی،  یک از این دو نیمه در حکم یک مصراع کامل باشد«.  

ترین  یکی از مهم  و در عربی چنین وزنی وجود ندارد؛ زیرا بنا بر تعریف نجفی،  شعر فارسی است

متساوی تقسیم کرد و این در    مصراعِبه چهار نیم   را  است که بتوان یک بیت  آن ویژگی این وزن  

)سه رکن    صورت مسدس ها در عروض عربی بههای عربی ممکن نیست؛ زیرا که اغلب وزنوزن

:  الف  1390)قهرمانی مقبل،ست.  نی  ممکنمتساوی    هنیم  امکان تقسیم آن به دو  و  است  در یک مصراع(

137)   

کرده ذکر  خود  تعریف  در  نجفی  که  دوری  وزن  دیگر  هر   ،ویژگی  پایان  که  است  این 

نیمنیم هر  پایان  در  کشیده  و  کوتاه  هجاهای  یعنی  دارد؛  را  مصراع  پایان  حکم  مصراع  مصراع 

به بلند  پایان آید، درحالیحساب میمعادل یک هجای  که در شعر عربی »هجای کشیده جز در 

دیگر هجای کشیده   از سوی  معدود...  وزن  چند  در  تنها  آن هم  ندارد؛  کاربرد  بیت  دوم  مصراع 

پس در اصل وزن دوری در عربی وجود   (138-137)همان:شود«.  مطلقاً در حشو بیت نیز دیده نمی

ملمَّع شاعران  اما  خوندارد؛  ملمَّع  اشعار  در  را  آن  به سرا  و  به د  آن  عربی  ابیات  در  کار خصوص 

 مانند:اند؛ برده 

 
 ها درج شده است. گذاری و رسم الخط عبارات عربی در این پژوهش دقیقاً منطبق بر آن چیزی است که در دیوانحرکت 1
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 «مفتعلن فاعلن// مفتعلن فاعلن»از مجیر الدین بیلقانی: وزن اصلی   -

 
َ
مُوع
ُ
 د
َ
 ي مَ  لعَذ بْ      فلق

َ
 ي مَ  لعَطل جأسُك

َ
ك
ُ
سلبْ    لسَّ لبْ جُ د ضُ ي مَ  ل ا لر 

َ
 ( 3) ع

 مفتعلن   فاعلن         مفتعلن  فاعلن              مفتعلن  فاعلن   مفتعلن   فاعلن    

 شاه قزل ارسلان خسرو مالک رقاب       خوانده ترا آسمان از ره صدق وصواب   

 ( 338: 1358)بیلقانی، 

، ام ا همان طور  است  در وسط مصراع آمده  ،به هجای کشیده ختم شدهکه    «حابْالسَّ»کلمۀ  

این کلمه هجای بلند محسوب   در  دوری است، هجای کشیده  شعر،  وزن  از آنجا که  ،که گفته شد

مولوی    اند.ها آمده که در پایان مصراع   «رقاب  /صواب»،  «ابْسحِ ال  /ذابْالعَ»شود؛ مانند کلمات  می

مصراع برخی از ابیات عربی خود با وقف کلمۀ پایانی، آن را به هجای کشیده مختوم  نیز در نیم

 : (65-64: 1397)عظیمی، کرده است 

 «مفتعلن فاعلن // مفتعلن فاعلن»از مولوی: وزن اصلی  -

 نوبت آدم گذشت، نوبت مرغان رسید         طبل قیامت زدند، خیز که فرمان رسید

طيافُ 
َ
 ل
َ
ت
ْ
ن
َ
عَللْ  

َ
 جَمَللُ  لف

َ
ت
ْ
ن
َ
للْ         

َ
ق َـ   لم

ُ
ذياذ
َ
 ل
َ
ت
ْ
ن
َ
مَللْ ،  

َ
  لك

ْ
نْ مَزياد لْ ما

ََ  فَ
َ
ت
ْ
د  ( 4) ، ز 

 مفتعلن   فاعلن         مفتعلن  فاعلن            مفتعلن   فاعلن      مفتعلن  فاعلن    

 (                                                                                360: 1384)مولوی،                                                                                               

اند.  به هجای کشیده ختم شده «زدند  /گذشت»مانند کلمات فارسی  «الْالکَمَ /الْ الفعََ»کلمات 

چند مصراع    هر  وسط  در  کلمات  شدهاین  هجای  اندواقع  است،  دوری  شعر،  وزن  چون  اما   ، 

این کلمات پایان  در  پایان مصراع   «مَزیِدْ  /الْالمقَ  /رسید   /رسید»مانند کلمات    ،کشیده  در  ها که 

استآمد آن ه  محسوب  ، هجای کشیدۀ  بلند  فارسی  میها، هجای  عروض  با  ویژگی  این  و  شود 

 سازگار است و با عروض عربی قابل توجیه نیست.

 واحد وزن . 3-3

این بخش کفایت   برای تعیین وزن شعر، شناخت وزن  از یک شعر است که  واحد وزن بخشی 

  در شعر فارسی مصراع است  واحد وزن در شعر عربی بیت و  (43:  ب  1390)قهرمانی مقبل،  کند.  می

کامیار، تفاوت  املِترین عکه مهم (  111:  1373)وحیدیان  ]آخرین رکن مصراع   ،این  اختلاف عروض 
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)قهرمانی مقبل، و ضرب ]آخرین رکن مصراع دوم[ در اوزان عربی برخلاف اوزان فارسی است.  اول[

  دانست مصراع   ،مانند فارسی را   واحد وزن ابیات عربیباید  جالب است که در ملمَّعات  (  62:  ب  1390

های  های عربی آن وزن عربی دارد، و متفاوت از وزن ابیات یا مصراع جز ملمَّعاتی است که ابیات یا مصراع)البته به 

اکنون چند نمونه از ملمعات .  بندی اوزان ملمَّعات توضیح داده خواهد شد(در دسته   در ادامهفارسی است، که  

 باید واحد وزن را مصراع به شمار آورد و نه بیت. شود تا معلوم گردد که در کل شعرآورده می

 «مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعَِلن»از مولوی: وزن اصلی -

 ْ ه ا
ال رووووووووووووووووووووووُ يِّ ََ

ُ
موووووووووووووووووووووول    جا

ْ
ه
ْ  وووووووووووووووووووووو 
َ
 ع
َ
ُوووووووووووووووووووووولرَ 

َ
ل ن  أيووووووووووووووووووووووَ

                       
    

ْ
 د
ُ
قوووووووووووو
ْ
ه مَف ا ا لحا

ه وَ  ووووووووووووَ ا
ْووووووووووووُ نل
ُ
 ُّ ع
َ
قوووووووووووو
َ
ا     (5)مووووووووووووَ

 
                                                U U  -                                                                   -   -     . 

 و گننر بدینندی جننانی کننه پشننت و رویننش نیسننت

     

اق پشنننت و روش چنننه بنننود؟   گنننه تصنننو ر عشننن 

   
                                               -      -                             .                            U   U  -        . 

 
ْ
هوووووووووووو
َ
ه يووووووووووول د

ال
َ
ت ْْ
َ
ق  سووووووووووووْ

ْ
د
َ
موووووووووووول  ووووووووووو  جا

َ
تا ت

لْ سوووووووووووَ يَا
َ
 لووووووووووو

                  
  

ْ
 د
ُ
 ووووووووووووووووو
َ
 
َ
 ا ل
َ  وووووووووووووووووِّ   لا
 
 
 
د
ّ
 لووووووووووووووووو
َ
ك
َ
لووووووووووووووووو
ْ
ر  ما
ُ
 ن

ّ
 (6) أكووووووووووووووووو

 
                                                      -    -                                   .                      U U  -       . 

 ( 361: 1384)مولوی، 

( و در پایان مصراع دوم آن  -  U Uفعَِلن )  نخست،  بیتاز    ل در پایان مصراع او  در شاهد بالا،
( و در پایان مصراع دوم آن فعَِلن  -  -( آمده؛ اما در پایان مصراع اول بیت سوم فعْلن )-  -فعْلن )

(U U  -  آمده است، در حالی که در عروض عربی شاعر به ارکانی که در عروض یا ضرب شعر )
نمیآیدمی و  دارد  التزام  شعر،  یک  ضرب  یا  عروض  در  رکنِ  ،تواند  همدو  با  را  فعْلن  و  فعِلن    

)  بیامیزد. فعِلن  دوم  یا  اول  پایان مصراع  رکن  در  اگر  دو هجای -  U Uیعنی  آن  در  که  بیاید   ) 
تغییر منجر   این  ، زیرا( بیاورد-  -شود، شاعر اجازه ندارد به جای آن فعْلن )کوتاه متوالی دیده می
مستفعلن فاعلن مستفعلن  »در برخی از اوزان عربی مانند    به طور مثالشود.  به خروج از وزن می

دارند، اما   بسیط است؛ فعِلن و فعْلن کاربرد  مستفعلن فاعلن مستفعلن فعْلن که از اوزان بحرِ  /فعِلن
های اول و فعْلن فقط در ضرب  باید در نظر داشت که فعَِلن فقط در عروض یعنی پایان مصراع

پایان مصراع پایانی در هر وزن  های دوم مییعنی  آید. در حالی که در عروض فارسی اگر رکن 
به است که  باشد شاعر مختار  فعْلنفعَِلن  آن  ذکر شد  1جای  قبلاً   ،بیاورد. همچنین همانطور که 

 
 گویند. که به آن اختیار تسکین می 1
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پایان بیت و در پایان مصراع   یا  )اگر بیتهجای کشیده در عربی فقط در جای قافیه یعنی   مقفی 

کاربرد دارد، اما هجای کشیده در ابیات بالا در پایان مصراعی که قافیه ندارد آمده، و    1مصر ع باشد( 
مذکور بر اساس قواعد    شاهدمانند عروض فارسی هجای بلند حساب شده است. پس واحد وزن  

برای آمدن هجای کشیده در پایان مصراع اول    . مثال دیگرو نه بیت  مصراع است  عروض فارسی
 : که قافیه ندارد

 « فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن»وزن اصلی  -

يَ   ما
 وَ  لوووووووووووو َّ

َ
مووووووووووووَ  ت

 
ل
َ
ه   ا 

نْ يُ ووووووووووووْ ليَ مووووووووووووَ   2جووووووووووووَ
ْ
لت
َ
فووووووووووووو  و ل ُّ

            
  

ْ
لد
َ
 ووووو
َّ
وُ  يوووووَ مَ  لت  موووووُ   وَ جَّوووووُ

ُ
  
ُ
موووووْ  ت

َ
ل  ا َوووووَ يُّ

َ
 (7)ئ  

   
                                               -U   -   .                                                                   -U -  . 

 ( 359، همان) 

 . اختیارات شاعری 3-4

مبح مهم این  از  به ث  عروض  علم  مباحث  خواجه میشمار  ترین  از  قبل  هرچند  الدین نصیررود. 

اما خواجه  قیس رازی نیز به این اختیارات اشاره کرده طوسی، نویسندگانی دیگر مانند شمس اند، 

جامع صورت  به  که  بود  کسی  نخستین  طوسی  الدین  این    الاشعار  معیاردر    ومفصل  نصیر  به 

 : سی وپنج(  1393خواجه نصیر، مقدمه معیار الاشعار،  قهرمانی مقبل در:  )کند. اختیارات اشاره می

بنابر تعریف شمیسا، اختیارات شاعری آن دو وجهِ وزنی است که شاعر این اختیار را دارد بنا به  

دو   از  شاعر  که  است  این  شاعری  »اختیارات  کند:  انتخاب  را  دو  آن  از  یکی   سلیقۀ شعری خود 

صورت ممکن هر کدام را که به کار برد، شعر صحیح باشد و در وزن خللی وارد نگردد، به عبارت  

 (53: 1393)شمیسا، دیگر استعمال هریک از آن دو وجه مجاز باشد«. 

و   عربی  اختیارات ابیات  ابیات  بحث  در  هشتم  قرن  پایان  تا  ششم  قرن  از  ملمَّعات  فارسی 

فارسی عروض  نظام  تابع  در مهماند.  شاعری  فارسی  شاعری  اختیارات  پرکاربردترین  و  ترین 

 اند از:  ملمَّعات عبارت

 
قافیه باشند. اما در عربی تصریع این است که عروض )پایان مصراع اول( بیت اول شعر به دلیل  یعنی مصراع اول و دوم هم  1

 ( 193،194: 1991،  )یعقوب وزن شود.نکند تا با قافیۀ مصراع دوم همورود قافیه از وزن اصلی خود پیروی 

يمل 2 ما
مَ   ل و  ل رَ

 
ل
َ
مانند عروض فارسی اشباع را به کار کند، بهایشان اقتضا می   سرا در هرجایی که وزن شعرشاعران ملمَّع . 

                    بردند.می
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 تسکین  •

اختیارات   از  تسکین  میاختیار  را  اجازه  این  شاعر  به  که  است  فارسی  شعر  در  که  پرکاربرد  دهد 

 (30: 1394)نجفی،  کار ببرد.( به -، یک هجای بلند )(U U)  جای دو هجای کوتاه متوالیبه

 «مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن»از سعدی: وزن اصلی  -

 تنننو خنننون خلنننق برینننزی و روی در تنننابی
    

 ننندانمت چننه مکافننات ایننن گنننه یننابی؟ 
 

U U                        -  -  U U                                                     -  -   

ن َ   ل ووووووووووا
َّ
رووووووووووْ ر  و  ل وووووووووو

َ
ه  ل
ه فل
الِّ  عووووووووووَ
ُّ
د صووووووووووُ
َ
  

          
لبا  

ال  وووَ ُـ   لمووو
َ
َ ليوووَ
َ
ه يووول ل ا 

 
لووو
َ
  
َ
ك يوووْ
َ
ل  (8)  ا
 

                   -  -    -                                                      -  -  -     

 (       544:  1383)سعدی، 

و   باشد  کرده  استفاده  عربی  از ضرورت  بالا  عربی  بیت  در  در  حرف  شاید سعدی  دو  ساکن 

ه »  کلمۀ
ه »و    «عَال  لا 

َ
َ »را تحریک کرده تا    «  ه

َ ،  عَالِّ ه لا ا
َ
که واحد وزن در این شوند، اما ازآنجا    «  

وزن هم و  است  مصراع  فارسی  همانند  به  ،ملمَّع  پس  است،  فارسی  از  وزن  زیاد سعدی  احتمال 

  ضرورت عربی استفاده نکرده؛ بلکه از اختیار تسکین فارسی بهره برده است.

 « فعلاتن مفاعلن فعلن»از سلطان ولد: وزن اصلی  -

ال  ه  لمعووْ
 فل
َ
ل ن ذ   ل   ووا

َ
 
َ
 ه

         
عْ   

َّ
 ه  لووووود

َّ
د  ووووواْ يوووووَ

َ
َُ   ل
ْ
 (9) موووووا 
                          -  -                                                  -  -                                                                                    

 همچننننین اولینننا در آن درینننا
        

 پنناک گشننتند جملننه از مننن و منننا 
 

                                   -  -                                           U   U  -         

 ( 192:  1376)سلطان ولد،  

 فاعلاتن به جای فعلاتن در رکن اول مصراع •

ها، وقتی فعلاتن اول مصراعدر رکن  تنهاتواند طبق قاعدۀ عروض فارسی، شاعر در این اختیار می

- - U U جای آن فاعلاتن بیاید بهU - - -  .(54: 1393)شمیسا، بیاورد 

https://jlcr.ut.ac.ir/article_102135.html


 16                                                                  1404 بهار ، 37 پیاپیشماره ، 1ماره ، ش14 ۀنقد ادبی و بلاغت، دور ۀنامپژوهش

 

های جایگزین فاعلاتن است و رکن مستقل محسوب  در عروض عربی، فعلاتن یکی از رکن

مینمی و  به شود  بیت  ارکان  اغلب  در  خَبَن  وزنی  جواز  براساس  بیاید  تواند  آن    )الجوهری، جای 

از  (80م:  1985 خارج  که  فاعلاتن  تکرار  بر  مبتنی  که  دارد  وجود  اوزانی  فارسی،  عروض  در  اما   ،

موضوع این جستار است و اوزانی دیگر مبتنی بر تکرار فعلاتن است که در این موارد در رکن اول  

   جای فعلاتن فاعلاتن را آورد.توان به مصراع می

 «فعلاتن مفاعلن فعلن»از رشید الدین وطواط: وزن اصلی   -

عْمََ         صدر عالم! بهاء دین نعمه
ِّ
عَ  ل   اُلله ر يا

َ
ك
َ
 ( 10)  ز د

                      لاتنفاع                        لاتن اعف

لمََ      ظلمتی دید عیش تو؛ لیکن
ُّ
 رَله  لظ

َ
يَدا الله    ( 11) با

                      علاتنف                              لاتن اعف

 ( 529: 1339)وطواط، 

 «فعلاتن مفاعلن فعلن» از جلال طبیب شیرازی: وزن اصلی -

سووووووتلذ  
ّ
 أ
ُ
يد ي يَصووووووا ه ا 

َ
 ظوووووو
َ
 ذ ك

                 
لنا مَ عووووووول ُ  

َ
يووووووولضُ  لرا ووووووو  (12) وَ ر 

 
                      لاتنفع                                              لاتناعف  

   چشم مستش دل دلیران برد           شیر گیری همی کند آهو
                      لاتن فاع                                    لاتناعف   

 ( 240: 1389)طبیب شیرازی، 

 . اوزان ملمَّعات 4

میجدول نشان  را  ملمَّعات  اوزان  دقیق  بسامد  بعدی  شاعرانهای  که  است  ذکر  شایان   دهد، 

  39برای سرودن ملمَّعات از  اند  که مورد نظر ما در این مقاله بوده   8و    7و    6های  در قرنسرا  ملمَّع

 شود:وزن پرکاربرد آورده می 7اند. ابتدا وزن مختلف بهره برده 

 ( %16تا  %4های پر کاربرد )از : وزن2جدول شمارۀ 

 وزن  ردیف 

تعداد 

 اشعار

در صد از مجموع ملمَّعات 

   ملمَّع( 228)
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 % 15.78 36 فعلاتن مفاعلن فعلن  1

2 
های فارسی »مفاعیلن مفاعیلن فعولن« و ابیات یا مصراع

 های عربی »مفاعلتن مفاعلتن فعولن«ابیات یا مصراع
19 8.33 % 

 % 7.45 17 مفاعیلن مفاعیلن فعولن 3

 % 7.01 16 مفعول فاعلاتن// مفعول فاعلاتن )دوری( 4

 % 5.70 13 مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 5

 % 4.82 11 فاعلاتن فاعلاتن فاعلن  6

 % 4.38 10 1مفعول مفاعلن فعولن 7

میهمان ملاحظه  که  وزن  طور  فعلن)شود  مفاعلن  ملمَّعات   (فعلاتن  اوزان  پرکاربردترین  از 

 ،ملمَّع   2جلال طبیب    ،ملمَّع  3مجیرالدین بیلقانی    ،ملمَّع  5مولوی    ،ملمَّع  21است که سلطان ولد  

فخر الدین عراقی یک ملمَّع و جنید شیرازی یک    ،رشید الدین وطواط یک ملمَّع  ،ملمَّع  2حافظ  

 اند. ملمَّع بر این وزن سروده

 

 ( %4تا  %1با کاربرد متوسط )از  ییها: وزن  3جدول 

 وزن ردیف 
تعداد 

 اشعار

در صد از مجموع ملمَّعات 

   ملمَّع( 228)

 
نوشته میاین وزن در عروض جدید به شکل »مستفعلُ فاعلات فع  1 اساس دستهلن«  بر  بندی نجفی و قهرمانی  شود؛ زیرا 

باشند. همچنین وزن »مستفعلن مفاع   ، مقبل یا تناوب آن  ارکان  بر تکرار  باید مبتنی  « تقطیع جدید لْمستفعلن مفاع   لْاوزان 

 برای وزن  »مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن« است. 
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 % 3.50 8 مستفعلن مستفعلن مستفعلن مستفعلن  8

 % 3.50 8 فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن  9

 % 3.07 7 فعولن فعولن فعولن فعولن  10

 % 3.07 7 فعولن فعولن فعولن فعل  11

 % 3.07 7 فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن 12

 % 3.07 7 مفتعلن فاعلن// مفتعلن فاعلن )دوری( 13

 %2.63 6 فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن   14

 %2.19 5 1مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن  15

 %1.75 4 مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلاتن  16

 %1.75 4 مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن  17

 %1.75 4 مستفعلن فع// مستفعلن فع )دوری(  18

19 

های فارسی »مفتعلن مفتعلن فاعلن« ابیات یا مصراع

های عربی »مستفعلن مستفعلن و ابیات یا مصراع

 فاعلن«

4 1.75% 

 %1.31 3 فعلاتن فعلاتن فعلن   20

 %1.31 3 مفتعلن مفاعلن مفتعلن مفاعلن  21

 %1.31 3 مفتعلن مفتعلن مفتعلن مفتعلن   22

 %1.31 3 مستفعلن فعلن// مستفعلن فعلن )دوری(  23

 %1.31 3 مفعول مفاعیلن مفعول مفاعیلن  24

از ملمَّعات خود را بر اوزان بالا سروده است. این شاعر یک ملمَّع   یمجیر الدین بیلقانی بسیار
یک ملمَّع بر وزن    ،12یک ملمَّع بر وزن  ،  10دو ملمَّع بر وزن    ،9یک ملمَّع بر وزن  ،  8بر وزن  

 
 بر اساس عروض جدید »مستفعلن مفاعلُ مستفعلن فعل« است.  1
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 22یک ملمَّع بر وزن    ،19چهار ملمَّع بر وزن    ،15یک ملمَّع بر وزن    ،14شش ملمَّع بر وزن    ،13
 دارد.  23و یک ملمَّع بر وزن 

 ( %1های کم کاربرد )کمتر از : وزن4جدول 

 وزن  ردیف 
تعداد 
 اشعار

  228درصد از مجموع ملمَّعات )
   ملمَّع(

25 
های فارسی »مستفعلن مستفعلن مستفعلن مستفعلن« و  ابیات یا مصراع
 های عربی »متفاعلن متفاعلن متفاعلن متفاعلن« ابیات یا مصراع

2 0.87% 

 %0.87 2 مفتعلن مفتعلن فاعلن   26

 %0.87 2 فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلاتن  27

 %0.87 2 فعلاتن مفاعلن فعلاتن مفاعلن  28

 %0.87 2 1مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن  29

 %0.43 1 مستفعِلَتن مستفعِلَتن 30

 %0.43 1 مستفعلن مستفعلن  31

 %0.43 1 مفاعلتن مفاعلتن مفاعلتن مفاعلتن  32

 %0.43 1 مفعولن مفعولن مفعولن مفعولن  33

 %0.43 1 مفتعلن مفتعلن فع // مفتعلن مفتعلن فع )دوری(  34

35 
های فارسی »مستفعلن مستفعلن« و ابیات یا ابیات یا مصراع

 های عربی »متفاعلن متفاعلن« مصراع
1 0.43% 

36 
های فارسی »مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن« و  ابیات یا مصراع
 های عربی »مفاعلتن مفاعلتن مفاعلتن مفاعلتن«  ابیات یا مصراع

1 0.43% 

37 
های فارسی »مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن« و ابیات یا  ابیات یا مصراع

های عربی »مستفعلن فاعلن مستفعلن فعلِن   مستفعلن فاعلن  مصراع
 مستفعلن فعْلن«  

1 0.43% 

38 
های فارسی »مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن« و ابیات یا  ابیات یا مصراع

های عربی »مستفعلن فاعلن مستفعلن فعلِن    مستفعلن فاعلن  مصراع
 مستفعلن فعِلن«  

1 0.43% 

 %0.43 1 مفتعلن فاعلات مفتعلن فع  39

 بندی اوزان ملمَّعات . دسته5

 
 لن« است.بر اساس عروض جدید »مستفعلُ مستفعلُ مستفعلُ فع 1

https://jlcr.ut.ac.ir/article_102135.html


 20                                                                  1404 بهار ، 37 پیاپیشماره ، 1ماره ، ش14 ۀنقد ادبی و بلاغت، دور ۀنامپژوهش

 

عروضیان اتفاق نظر دارند که اساس وزن در زبان فارسی و همانطور که پیش از این آورده شد  

این اشتراک مهم و محوری در اساس نظام    عربی کم ی است؛ یعنی مبتنی بر کمیت هجاهاست.

وزنی باعث شده است که فن ملمَّعات در نزد شاعران ایرانی از فنون موفق ادبی گردد. از سوی  

با وزن دانیم که وزندیگر می  های جزئی های شعر فارسی در بسیاری از ویژگیهای شعر عربی 

ارکان یک وزن، رکن تعداد  مثال  به طور  دارند،  نظام اختلاف  در  اختیارات شاعری  اوزان،  بندی 

طور کلی  عات از منظر عروضی بررسی شود بهوزنی عربی و فارسی غالباً متفاوت است. اگر ملمَّ

 موارد زیر قابل ملاحظه است: 

 . گروه اول: ملمَّعاتی که وزن فارسی دارند5-1

اند؛ یعنی بخش عربی آن تابع عروض و های فارسی سروده شدهمنظور ملمَّعاتی است که بر وزن

 وزن فارسی است که بسیار متفاوت از عروض عربی است، مانند ملمَّعاتی که وزن دوری دارند: 

 « مفعول فاعلاتن // مفعول فاعلاتن»از خاقانی: وزن اصلی  -

َ  تا 
َ
فووووووووووو
 
  ل
َ
ك ر 
ْ
تد  بْ مُسوووووووووووْ

ْ وكُ فووووووووووول   ُْ   لصوووووووووووَّ
َ
 فوووووووووولت

                
تلتا  

َ
َوووول  وووو عْ با

 عه  وَ  جْمووووَ
ُْ َوووول  ووووَ ْ  با عووووا

ْ
ن
َ
  (13) 

 
 مفعول فاعلاتن          مفعول فاعلاتن                          مفعول فاعلاتن             مفعول فاعلاتن               

القُْضاتی  قاضی  نه  ترسی؟  چه  سرزنش  از  صفاتی؛        ملََکْ  چه  ار  باش،  دل  دیوْ  و  خواه   مَی 
       مفعول فاعلاتن          مفعول فاعلاتن                مفعول فاعلاتن               مفعول فاعلاتن                 

 ( 1023/2: 1375)خاقانی،   
 « مفتعلن مفتعلن فع // مفتعلن مفتعلن فع»از مولوی: وزن اصلی  -

د ره  از  نظرشان،  خیره  شود  چونک  کنانی        نظ اره  قبلۀ  جانی،  دل  تو،  دل  بکشانی لشْاجانِ   ن 
                مفتعلن مفتعلن فع         مفتعلن مفتعلن فع                 مفتعلن مفتعلن فع         مفتعلن مفتعلن فع          

 
ى
رَل
َ
  ،
ُ
ح ْْ ََ   لصُّ

َ
ظ  
ْ
د
َ
   
ْ
بَّ 
َ
ن
َ
يْلَ    

ى
 ا  لل
َ
 
َ
   
َ
        ك

ى
رَل
َ
  
ُ
يْد
َ
ز يل   

َ
ك
ُ
ز د  ،

ى
َ لَّ
َ
عَمْ و   يل   

َ
 ( 14)   عُمُْ ك

               مفتعلن مفتعلن فع         مفتعلن مفتعلن فع        مفتعلن مفتعلن فع        مفتعلن مفتعلن فع             

 ( 1153: 1384)مولوی،

های که از وزن  سروده شده است، وزنی «فعلاتن مفاعلن فعَِلن» وزن بر ملمَّعاتی که  همچنین
وزن   این  ساتن  الول  آمار  در  که  است  فارسی  خود   8.9پرکاربرد  به  را  فارسی  اشعار  صد  در 
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به   نیزاز پرکاربردتن اوزان ملمَّعات    (. این وزنElwell- Sutton, 1976: 162)  اختصاص داده است
 : آیدشمار می

 «فعلاتن مفاعلن فعلن»از جلال طبیب شیرازی: وزن اصلی  -

 شد ز چشم ما خوناب دوش در چشم ما نیامد خواب       بس که  می
   مفاعلن       فعْلن       فاعلاتن                     2مفاعلن   فعْلن     1فاعلاتن    

  َ ل  ل ووووووووا
ه عووووووووَ ا
عُ عَْووووووووال مووووووووْ

َ
د

في 
ْ

 وَ وووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووو
            

   لاحْقلبْ  
َ
 مَد
 
 َ مَد 

 
يل     (15) جلر 

   فاعلاتن    مفاعلن      فعْلن                   فاعلاتن      مفاعلن      فعلْن  
 (91: 1389طبیب شیرازی، )                                                  

 «فعلاتن مفاعلن فعلن»از حافظ: وزن اصلی  -

ْوكَ يل  ْ  لبْ         دمد صبح و کِل ه بست سحابمی ْوكَ  لصَّ  ( 16) 3   لصَّ
   فاعلاتن    مفاعلن     فعْلن             فاعلاتن     مفاعلن       فَعِلن   

 (103: 1377)حافظ،                                                                                                   
 . گروه دوم : ملمَّعاتی که دو وزن دارند 5-2

ملمَّعاتی است که بخش عربی بر وزن عربی و بخش فارسی بر وزن فارسی    از این گروه،  منظور

ملمَّعاتی هستند که وزن عربی آن منطبق بر عروض عربی است    ،سروده شده است. این ملمَّعات 

و با وزن فارسی آن که منطبق بر عروض فارسی است، اختلاف دارد و با اعمال قواعد اختیارات 

امکان   نیز  شاعری عمل  در  دو  آن  شدن  یکسان  موضوع امکان  شدن  روشن  برای  نیست.  پذیر 

 طور مثال، شعری از مجیر بیلقانی که بر وزن زیر است: . به شودچندین نمونه آورده می

 وزن بخش عربی  وزن بخش فارسی

 مستفعلن مستفعلن فاعلن مفتعلن مفتعلن فاعلن 

 

 
ْ
لن َ جوووووووووووووووووَ ن   لما

موووووووووووووووووَ
َ
ه ز
ه فل
ال لسوووووووووووووووووقا

َ
ْ  ف

ُ
  ووووووووووووووووو

 

         

  
ْ
مَلن صَرفا  لزَّ ن  عَ مْ   

َ
جاََّفا  لخ  

     (17)  و  صر فْ

 
 موسنننم گنننل رفنننت و درآمننند خنننزان

       

 بننننننننادۀ گلرنننننننننگ در آرینننننننند هننننننننان! 

 
 

 جای فعلاتن. . اختیار فاعلاتن به1

 . اختیار تسکین. 2

 شود. های بعدی با ذکر بیت شعری بدون تقطیع اکتفا میمثال . در شاهد3
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 ( 346: 1358)بیلقانی،  

به شود که خواننده این تفاوت را  در این وزن میان بخش فارسی و عربی ناسازگاری دیده می

  تواند مفتعلن نیز بیاید جای مستفعلن، میکند. هرچند که در عروض عربی به یاحساس موضوح  

اول ملاحظه می  از مصراع  بر مفتعلن، رکن،  شود()همانطور که در رکن دوم  نیز    علاوه  مفاعلن 

. بیت دیگر از همان  تکرار مفتعلن است مبتنی بر تنها آید، در حالی که در شعر فارسی این وزنمی

 :ملمع که در رکن اول مصراع دوم به جای مستفعلن، مفاعلن )مخبون( آمده است.

  
َّ
  ل وووووووووووو
َ
 جَعوووووووووووود

َ
ك
ّ
ذ  وَ وووووووووووول  يوووووووووووول حَبووووووووووووَّ

         
زن    ل ووووووووووووَ

َ
 جَعووووووووووود

ُ
 حوووووووووووَ

َ
ذ   لف  (18) وَ حَبوووووووووووَّ

 
 درد مننننرا از لننننب درمننننان بننننده

          

 ای لننننب تننننو دارو و درمننننان مننننن 

 
 ( 348)همان،  

شود که هم بخش عربی و هم بخش فارسی بر وزن هایی دیده میدر میان ملمَّعات، سروده

باور باشند که این نوع ملمَّعات منطبق بر   بر این  »مفتعلن مفتعلن فاعلن« باشد و ممکن برخی 

های مستفعلن مطوی شده و به صورت  عروض عربی و فارسی است، به طوری که تمامی رکن

مفتعلن در آمده است و این منافاتی با عروض عربی ندارد. ولی واقعیت آن است که در شعر عربی  

ها ممکن نیست و این پایبندی به مفتعلن باعث شده  تبدیل مستفعلن به مفتعلن در تمامی مصراع

 است که شعر بر اساس عروض فارسی باشد و نه عروض عربی: 

 هرچنننه کنننند چنننرخ مطنننو ق بنننود

        

 کننننیجنننز تنننو کنننه بنیننناد بقنننا می 

 
 ل 
َ
ت  ووووووووووووووووول مَسوووووووووووووووووْ

ُ
ْ ُ  ه   ل وووووووووووووووووا

َ
ذ
َ

خووووووووووووووووو
َّ
  ا 

              
ه  

ال
ّ
ت سوووووووْ
َ
   
َ
سُ فووووووو

ْ
فووووووو
َ
كا يووووووول ن

َ
وْنووووووو
ُ
 (19) د
 

 ( 234: 1384 )مولوی، 

 . گروه سوم: ملمَّعاتی که وزن مشترک دارند 5-3

ملمَّعاتی است که بر وزن مشترک میان عربی و فارسی سروده شده است که   از این گروه،   منظور 

 خود بر چهار نوع قابل تقسیم است:

آنکه در    مشروط بر ملمَّعاتی که بر وزن مشترک میان عربی و فارسی سروده شده است؛    -أ

 .نشده باشداستفاده )جواز وزنی( بخش عربی از اختیار شاعری 
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وزن بخواهیم  سنتی،  فارسی  عروض  اصطلاحات  منظر  از  و  اگر  عربی  میان  مشترک  های 

اوزانی که هم از نظر    ، ها زیاد خواهد بود، اما در واقعیتفارسی را استخراج کنیم، تعداد این وزن

بندی و هم تعداد ارکان در یک مصراع مانند هم باشد، و هم در عربی و فارسی کاربرد قابل  رکن

وزن جزء  و  باشد  داشته  دست قبولی  انگشتان  به  فارسی  و  عربی  در  نباشد،  مهجور  و  نادر  های 

 ها عبارت است از: رسد. این وزننمی

 فنننننناعلاتن فنننننناعلاتن فنننننناعلن

 

 

 فعننننولن فعننننولن فعننننولن فعننننل

 

 

 

 فعننننولن فعننننولن فعننننولن فعننننولن

 

 

عربی در اصل عروض در  و پذیرندها در فارسی اختیار شاعری نمیبگذریم از این که این وزن

. این در حالی است که  شوندمحسوب میوزن و بدون اعمال جوازهای وزنی، همانند وزن فارسی  

طوری که در وزن اول رکن اول  پذیرند، بهه سهولت جواز وزنی میها بدر عروض عربی این وزن

صورت فعِلن بیاید. در صورتی که در  واند بهتشود و رکن سوم نیز می و دوم به فعلاتن تبدیل می

پدید می مستقلی  خانوادۀ وزنی  آن  تکرار  از  و  است  مستقلی  فعلاتن رکن  فارسی  البته شعر  آید. 

ملمَّع اختیارات شاعری میشاعران  بدون  غالباً  را  عربی شعر خود  در سرا بخش  خواننده  تا  آورند 

های  شود که ویژگی بخش عربی و فارسی یکسانی وزن را احساس کند و موارد اندکی دیده می 

استفاده  )تبدیل فاعلاتن به فعلاتن(  این یکسانی را بر هم زده و شاعر از جواز وزنی عربی    ،زبان عربی

 شود. در مثنوی معنوی دیده می . بهترین نمونه برای این نوع ملمَّعباشدکرده 

جای  به )مقبوض(  انی از فعولُ  همچنین در وزن دوم و سوم نیز در عروض عربی شاعر به فراو
امکان    سرا تا حدکه شاعر ملمَّعحالیآید، درر میشما جواز وزنی به  کند که یکفعولن استفاده می

کند تا خواننده در وزن احساس ناهمگونی  از استعمال این جواز وزنی در بخش عربی اجتناب می
 نکند:

 « فعولن فعولن فعولن فعل»از عبد الواسع جبلی: وزن اصلی  -

فوَتش  شنننرابی کنننه از غاینننتِ صنننَ
         

 نبینننی چننو بننر کننف نهننی جننز کننه جننام 
 

 
َ ر كَ  لَ  ووووووووووووووووووووووو 

َ
 أ
 
ل ْبوووووووووووووووووووووووَ لكَ  ا

َ
ذ  فووووووووووووووووووووووو  إا
              

   
ى

ز كَ  لظووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووو
َ
 أ
 
 لاكَ لووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووي 

ْ
 (20) مْ وَ إن
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 ( 485/2: 1341)جبلی،  

 « فعولن فعولن فعولن فعولن»از خواجوی کرمانی: وزن اصلی  -

 ارغنننننونی ۀگننننل و گلشننننن و نغمنننن 
       

 ارغننننوانی صنننباح و صننننبوح و مننننیِ 
 

 
 
ُْ حل ل  ووووووووووووووووووَ  جللُ ميووووووووووووووووووِّ

ْ
ت
َ
 وووووووووووووووووو
َ
لي  أ  سووووووووووووووووووُ
         

ه  
 ق  يَموووووولنل

ي ا بووووووَ ل  ووووووا
َ
ه عوووووو
لى  سووووووْ
َ
 (21) وَ  
 

 ( 351: 1336)خواجوی کرمانی،                                                                                

ملمَّعاتی که با اعمال جواز وزنی و پایبندی به آن در بخش عربی، وزن عربی بسیار شبیه     -ب

 اند:شود. مثال این گروه از ملمَّعات مجیر بیلقانی است که بر وزن زیر سروده شده وزن فارسی می

 وزن بخش عربی  وزن بخش فارسی

 مستفعلن فاعلن مستفعلن فعِلن  لن(مفاعلن فعِلاتن مفاعلن فعلن )فعْ

 

 
ْ
ت
َ
 
َ
ت د سووووووَ

َ
ت    وووووو

 وووووولرُ  لسووووووُّ
َ
د مَ ف ُـ  هوووووولتا  لموووووو
              

ت 
َ
تا وووووووووووو
ُ
 ف
ْ
د
َ
ل    وووووووووووو

َّ
  ل  وووووووووووو

َ
ك  فووووووووووووا

َ
نْ   وكُ مووووووووووووا  (22) و لوووووووووووو ُّ

 
 ازآن میی که چو عیش من است و چون سخنت                 بیاور ای دل من تنگ گشته چون دهنت  

 ( 339: 1358)بیلقانی، 
لَ جَد   ي   حا

َ
يك
ِّ
د
َ
ن خ معَ ما

َّ
دا  لش

َ
ه  لَ ملا        وَ أو 

مس  فل
َّ
و كللش

َ
 ر   
ُّ
ه  لر
 ( 23) كللبَدر  فل

 به دیدن تو مرا دیده روشنست مگر              تو خاک درگه خورشید خسروان قزلی

 (353)همان،
 دانیم که در عروض عربی برای بسیط دو وزن مشهور وجود دارد که به شرح زیر است:می

 بسیط مخبون العروض و مخبون الضرب:  -

 مستفعلن فاعلن مستفعلن فعِلن      مستفعلن فاعلن مستفعلن فعِلن 

 بسیط مخبون العروض و مقطوع الضرب:  -

 مستفعلن فاعلن مستفعلن فعِلن     مستفعلن فاعلن مستفعلن فعْلن
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بالا   از بخش    ،واقعیت آن است که در هر دو مورددر شاهد  متفاوت  وزن در بخش فارسی 

وزنِ  سنتی  فارسی  عروض  که  آن  جالب  و  هستند  نزدیک  هم  به  بسیار  چند  هر  است،  عربی 

را زیر مجموعه بسیط ندانسته و آن را به مجتث منتسب کرده    «مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن»

 است. به طور مثال در شعر حافظ:

أينَ سَلمَلكا       دام از شوق با دو دیدۀ خو بسا که گفته 
َ
لَ سَل  ف  (24)أيل مَ لز 

 (349: 1377)حافظ، 

آمده است که اگر در این مصراع    (مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعْلن)وزن مصراع دوم به صورت  

خواهد بود. اما حافظ ترجیح  (مفاعلن فعِلن مستفعلن فعْلن)حرف »فَن« حذف شود، وزن به صورت 

 داده است در ملمَّع خود از وزن یکسان استفاده کند.  

مستفعلن فعِلن  )شود که بخش فارسی آن به صورت  شواهد دیگری در میان ملمَّعات دیده می

توان آن را صورتی از بسیط عربی )مستفعلن فاعلن مستفعلن  آمده است که می  (مستفعلن فعِلن

به دانست  به شکل  گونه فعِلن(  نباید  بر خلاف شعر عربی،  ای که رکن مستفعلن در شعر فارسی 

آید. علاوه شمار میبی این تغییر از جوازهای رایج بهبیاید در حالی که در شعر عر)مخبون(  مفاعلن  

ز وزنی رایج در صورت فاعلن است که بر اساس جوارکن دوم در اصل به   این در عروض عربی،بر  

 در عروض فارسی تنها و   )رکن دوم(این رکن    صورت فعِلن نیز بیاید، در حالی کهتواند به عربی می

آید. این وزن فارسی هر چند متأثر از شعر عربی بوده که احتمالًا نخستین تنها به صورت فعِلن می

 کار برده و بر این تأثیرپذیری تصریح کرده است: ن را به بار امیر معزی آ

 گفننتم سنننتایش تنننو بننر وزن شنننعر عنننرب

          

 تقطینننع آن بنننه عنننروض الا چننننین نکننننی 

 
 مسنننننتفعلن فعلنننننن مسنننننتفعلن فعلنننننن

                
  

 
فل سووووووووووووووَ

َ
َوووووووووووووو    

َ
  ل
َ
ل ه  يوووووووووووووو مَ أجووووووووووووووْ

نل
َ
د  (25) 1 ل وووووووووووووو   جووووووووووووووَ

 
 ( 730: 1318)معزی،  

 
 ( که معزی آن را در شعر خود تضمین کرده است. 7: 1983این مصراع از متنبی )المتنبی،  1
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با این حال این وزن نیز هویت فارسی یافته و متفاوت از اصل خود شده است که تفاوت آن به 

صورت دوری  گردد که عروض فارسی تابع آن نیست. همچنین این وزن بهجوازهای وزنی بر می

 در آمده است.

ولی تعداد تکرار این   است،  ملمَّعاتی که مبتنی بر تکرار رکن مشترک بین فارسی و عربی  -ج

در   است،  ضمن  رکن  فارسی  عروض  بر  منطبق  که  بهمصراع  هزج  بحر  عربی  در  مثال  عنوان 

بر   بنا  و  مصراع  یک  در  رکن  دو  یعنی  مربع؛  به صورت  همواره  است،  مفاعیلن  تکرار  بر  مبتنی 

بیت می در یک  میان وزنقواعد عروض سنتی، چهار رکن  در  است که  در حالی  این  های  آید، 

کاربردی است. مگر فارسی وزنی که در یک مصراع دو رکن مفاعیلن آمده باشد، وزن بسیار کم

تواند معادل یک مصراع اهمیت بدانیم و در این صورت یک بیت عربی میآن که تعداد رکن را بی

 فارسی تلقی شود. 

تکر بر  مبتنی  که  رجز  بحر  خصوص  در  است  تنها  همچنین  عربی  در  است،  مستفعلن  ار 

ها کاربرد چندانی ندارد و رجزی که از تکرار  آید و در فارسی این وزنصورت مسدس و مربع میبه

 چهار مستفعلن در یک مصراع تشکیل شده باشد، رایج است. 

 شود:البته شواهد متعددی در خصوص این دو مورد دیده می 

 « مستفعلن مستفعلن مستفعلن مستفعلن»از امیر معزی: وزن اصلی  -

جل    گفتم چو دیدم آسمان آراسته چون بوستان
ُّ
ن  جَدرَ  لد

َ
 أ
 
َ   با ل لی 

َ
 مَنْ أ
َ
 ( 29) سُبَ لن

 ( 51)همان، 

 «مستفعلن مستفعلن مستفعلن مستفعلن»از خاقانی: وزن اصلی    -

ل  للفا
دا عَال 
َْ مَ
 
ه  ل
 فل
ْ
ت
َ
  مَنْ جَد

ْ
ف
َ
دا  با 

ْ
ف
َ
ل           آفا

ْ
 وَ  لرَت

ْ
حْْ حلرَت

ُّ
مْسَ  لُ

َ
  
ْ
ت
َ
ْ   لجَل
َ
   (27)   ل

 ماهی؛ ستاره زیورش؛ هرهفت کرده پیکرش؛        هر هشت خُلْد، از منظرش، دیدم میانِ قافله  

 ( 1016/2: 1375)خاقانی،   
 « مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن»از مولوی: وزن اصلی  -

 چو زنجیری نهی بر سگ شود شاه همه شیران
           

 چو زنگی را دهی رنگی، شود رومی و روم آری  

 
  وووووووووول ه 

ُ
بووووووووووُ 
 
ل
َ
نْ   لس  وَ يووووووووول مووووووووووَ

َ
نَ  لكوووووووووو لحا

ل  ووووووووووَ  ألا يوووووووووَ
            

لر ي
َ

 با  رووووووووووووووووووووو
ْ
ه
عْلْووووووووووووووووووووال

ُ
ه وَ     ا

ْ
ه بوووووووووووووووووووووا ف ا

بْلْووووووووووووووووووووال
ُ
 
َ
 (28) أ
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  (906 :1384 مولوی،)
ولی تعداد تکرار این    است،  ملمَّعاتی که مبتنی بر تکرار رکن مشترک بین فارسی و عربی   -د

 است:   بسیار اندکملمَّعات  نوع   این میزان کاربردرکن در مصراع منطبق بر عروض عربی است و 

 «مستفعلن مستفعلن»از مجیر الدین بیلقانی: وزن اصلی   -

 
ْ
ك
َ
ُ لووووووووووووووووو ت 

َ
درُ د مَ  لخووووووووووووووووو  يووووووووووووووووول جوووووووووووووووووَ

             
  

ْ
ك
َ
لوووووووو
َ
 ه
ْ
د
َ
  وووووووو
 
دْبوووووووول
َ
   ْ رحووووووووَ  (29) إا

 
 تننا کننی کننند هجننرت نمننک

        
 در چشنننم عنننالم بنننین منننن 

 
 (349: 1358)بیلقانی،  

 بندی ملمَّعات بر اساس اوزان: دسته5جدول شمارۀ 

 نام گروه

 وزنی 

 : گروه اول 

داری وزن  ملمَّعاتِ

 فارسی 

 :گروه دوم

ملمَّعاتی که بخش عربی آن وزن  

عربی و بخش فارسی آن  وزن  

 فارسی دارند 

 : گروه سوم

ملمَّعاتی که دارای وزن مشترک بین  

 عربی و فارسی است 

 تعداد 

 اتعملمَّ
120 29 79 

درصد از 

  228مجموع 

 ملمَّع

52.63% 12.71% 34.64% 

 

 . نتیجه 6

ا گسترش و اعتلا است که شاعران ایرانی به آن پرداخته و آن ر  فنیتوجه به این که ملمَّعات    اب

طور کلی از منظر عروضی، بخش عربی این اشعار تابع عروض فارسی قرار گرفته است  اند، بهداده 

ترین دلایل عروضی این امر  تا این که بخش فارسی این اشعار تابع عروض عربی باشد. از مهم

است که در ملمَّعات واحد وزن خواه در بخش عربی و خواه در بخش فارسی آن، مصراع است؛  آن

 مصراع در نظر  یعنی این که واحد وزن در بخش عربی ملمَّعات به تبعیت از عروض فارسی غالباً

کند.  همین دلیل برای تعیین وزن در بخش عربی، تعیین یک مصراع کفایت میشود. بهگرفته می
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ها در از موارد دیگر که در واقع مبتنی بر مورد قبلی است آن است که هجای پایانی تمامی مصراع

می لحاظ  خنثی  فارسی  و  عربی  و بخش  ندارد  وجود  و کشیده  بلند  میان هجای  تفاوتی  و  شود 

های عربی هجای بلند و کشیده را در هم  در انتهای مصراعبر اساس قاعدۀ عروض فارسی  شاعر  

آمیزد. همچنین بخش عربی در پذیرش یا عدم پذیرش اختیارات شاعری، تابع قواعد اختیارات می

های وزن دوری هم در بخش عربی ملمَّعات اعمال شده است، این شاعری فارسی است. ویژگی

 در حالی است که وزن دوری در شعر عربی اساساً وجود ندارد. 

برده ملمَّع  شاعران بهره  ونه وزن مختلف  از سی  پایان قرن هشتم  تا  بر  سرای قرن ششم  و  اند؛ 

 تقسیم کرد:  توان ملمَّعات را به سه گروهاساس این اوزان می

دارای وزن   هاآن  ملمَّعاتی که بخش فارسی  دوم:  گروه  .ملمَّعاتی که وزن فارسی دارند  اول:  گروه

فارسی   ملمَّعاتی که وزن مشترک میان  سوم:  گروه  .فارسی و بخش عربی دارای وزن عربی است

 و عربی دارند، تقسیم کرد.

 های وزنی ملمَّعات : در صد بسامد گروه2نمودار شمارۀ 

52.63

12.71

34.64

 

  % 52.63شان را بر وزن فارسی بسرایند، به همین دلیل  ند که ملمَّعاتاهشاعران بیشتر ترجیح داد

قر ملمَّعات  بوده  هایناز  فارسی  اوزان  دارای  بررسی  وزن  مورد  همچنین  مفاعلن )اند.  فعلاتن 

در صد اشعار ملمَّع را به خود اختصاص داده است و در   15.78از اوزان محبوبی است که    (فعَِلن

 رتبۀ اول اوزان ملمَّعات قرار دارد. 

 نوشتپی
 حتی اگر با دوری و سختی مرا اذیت کنی. ( 1) 
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 زند.دارد و همانند شیری که هنگام شکار لبخند میای که هنگام لرزش هدف را برمیهمچون نیزه ( 2 )
های شدید ابرها در روز قیامت  سخاوتمندی تو در روز بخشش با سختگیری تو در روز عذاب برابر است و هر دو بر بارش  (  3)  

 برتری دارند.  
و بیش از این صفات نیز در تو نهفته است، آیا امکان    ،تو دارای کردار لطیف و  سخن دلنشین هستی. تو  زیبایی کمالی  (  4)  

 دارد  بیشتر از این صفات در تو وجود داشته باشد؟
 گیرد و دوست من گم شده است؟ کنی؟ کی چشمان من آرام میای شادابی زندگی من، به چه سبب مرا تحریک می ( 5) 
 ام. های پروردگار شدهمثل تو سرسخت و ناسپاس به نعمت اگر به چیزی که به من نوشاندی سرمست شدی، ای روزگار ( 6) 
کند. ای مردگان برخیزید و به روز نداها  های پوسیده و اجساد از هم پاشیده را زنده میآمد کسی که مردگان و استخوان  (   7)  

 )روز قیامت( را بنگرید
 گریزی، اما قلبم به تو، ای نهایت آرزوها، اشتیاق دارد. با ظلم و دوری از من می ( 8) 

 شود. از آنها حق خواسته می، کسانی که به فهم واقعی و معنوی رسیده اند ( 9) 

 خداوند نعمتی بزرگ به تو ارزانی دارد.  ( 10) 
 شوند.ها روشن میبه دست خدا تاریکی ( 11) 
 های بهشت چراگاه اوست. کند و باغآن آهویی که استادی شکار می ( 12) 
 وقت صبح گذشته است، پس آنچه از دست رفته را جبران کن؛ و از بامدادان لذت ببر و پراکندگی مرا با آن جمع کن. ( 13) 
 ای؟! بیدار شو! صبح پدیدار شده شد.عمرو، عمرت سپری شد، ای زید، فضایل تو آشکار شد چقدر شب را خوابیده ( 14) 
این اشکمتوقف نمی  منهای  اشک  (  15)   و  برای وطن جاری هستند  به طور دائمی و در طول روزگاران  شوند و همیشه  ها 

 جاری خواهند بود. 
 گاهی بنوشیم.صبح شراب بیاید ای دوستان تا ،  ( 16) 
 و خود را از مشکلات زمان با نوشیدن شراب دوری کن. نوشانببرخیز و در زمان جشن به من  ( 17) 
 چه شیرین است وصالت پس از دوری و چه مبارک است شادی پس از اندوه.  ( 18) 
 تو در آن سکونت مکن.  گزیده است، پس ای نفسبر جای تو سکنی حرص اینجا به ( 19) 
 زداید.کند، و اگر در شب جلوه کند، تاریکی را میاگر عطر آن منتشر شود، دل را آرام می ( 20) 
 سلیمی در بامدادان با شراب آمد و مانند رعد یمانی به نوشیدن پرداخت.  ( 21) 
 شراب را بیاور که آتش سرمستی فروکش کرده است، و روح از نگاه دلربای تو افسون شده است.  ( 22) 
 ، مانند ماه در برج ثور یا مانند خورشید در برج حمل.ندپدیدار شدوقتی های تو از گونهروش شد شمع  ( 23) 
 های سلمی، سلمای تو کجاست.ای منزل ( 24) 
 عشق، روز دوری با اندوه، بدنم را فرسوده کرد.  ( 25) 
 پاک است آن که ما را شبانه سیر داد و ماه درخشان شب را آورد.  ( 26) 
با خورشید صبح روبرو شود،  او  نماید؛ اگر  خبر از من میجانم فدای آن که در گذشته نسبت به من بی توجهی کرده و  بی  (  27)  

 سرگردان و ناپدید خواهد شد. 
آوری. و در  ای صاحب جام و ای کسی که قلب او  سخت و شبیه سنگ است، آیا در حالت افلاس، برایم مشکلات می  (  28)  

 بری. حالت افزایش، مقامم را بالا می
 .ای ماه تابان، همواره نیکی بر تو باد؛ به آن کسی که اندوهگین و تباه شده است، رحم کن ( 29) 

 

 :منابع

 ،  لطبعَ  لرلنيَ، مَّ، مطبعَ  ل ََُ.  لأ   ت  لل ويَم(، 1950أن س،  ب  هي  )
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 ،  لطبعَ  لرلنيَ، مَّ، متتبَ  لأنرل .  لشع  م سيلى  م(، 1952) نننننننننننن

نشریۀ ادبیات تطبیقی دانشگاه شهید باهنر    ،شناسی تطبیقی در ملمَّعات دیوان شمس«»وزن   ،(1393ور، مجید )بهره

 .94-73ص  ،پاییز و زمستان ،11شمارۀ   ،6سال  ،کرمان

 .مؤسسه تاریخ و فرهنگ ایران ،تبریز ،تصحیح محمد آبادی ،دیوان ،(1358، مجیر الدین )بیلقانی

 .چاپخانۀ دانشگاه تهران ،تهران،2ج  ،تصحیح و تعلیق ذبیح الله صفا ،دیوان ،(1341عبد الواسع ) ،جبلی

،   قْا و  قدي   للح جملل جدوي، متَ ع وض  ل ر َم(،  1985نَّ  سملعيل بن حملد )     لر ه ي، أب 

    . ه
  لمت مَ، مطْ علت نلدي متَ  لرقلفل

 اساطیر.  ،تهران ، داربه اهتمام عبدالکریم جربزه  ،حواشی محمد قزوینی ،دیوان حافظ ،(1377حافظ )

، أحمد  عز م، عبد ل هلب  م مد، م مد ع ض )  ل ،     أمي  ل ه    لت جی م(،  2016حسي  وت، علل    لأدن  ، بت 

  لأدب. 

 تأیید.  ،اصفهان ،به سعی سیدعلی اکبر قوئی ،مقامات حمیدی ،( 1344حمیدالدین بلخی، عمربن محمود )

 مرکز.  نشر ،تهران ،2ج  ،ویراستۀ میرجلال الدین کزازی ،دیوان ،(1375)  خاقانی

فصلنامه تخصصی   ،»بررسی تطبیقی غزلهای ملمَّع جامی با غزلهای ملمَّع سعدی و حافظ«  ،(1392خبازها، رضا )

 .169 -149ص  ،بهار ،شماره اول ،سال ششم ،)بهار ادب( سبک شناسی نظم و نثر فارسی

)   خواجه  طوسی  نصیرالدین  الاشعار  ،(1393نصیر،  مقبل  ،معیار  قهرمانی  اصغر  علی  نشر    ،تهران  ،تصحیح  مرکز 

 دانشگاهی.  

)  خواجوی  علی  بن  محمود  العطا  ابو  خوانساری  ، دیوان  ،(1336کرمانی،  سهیل  احمد  اهتمام  و    ، تهران  ،با  بارانی 

 محمودی. 

 انتشارات نوید. ، شیراز ،انواع شعر فارسی ،(1380ی، منصور )فسای رستگار

 انتشارات دانشگاه شهید بهشتی.  ،تهران ،ملمَّع در شعر فارسی ،(1394رسولی، حجت )

 انتشارات طلایه. ،تهران ،به اهتمام بهمن خلیفه بناورانی ، کلیات سعدی ،(1383سعدی ) 

 نشر هما. ،تهران ،تصحیح جلال الدین همایی ،ولدنامه ،(1376سلطان ولد، محمد بن ولد ) 

 گزیده. ،تهران ،13چاپ   ،موسیقی شعر ،(1391شفیعی کدکنی، محمد رضا )

 میترا. ،تهران ،آشنایی با عروض و قافیه ،(1393، سیروس )شمیسا

 فرهنگستان زبان و ادب فارسی.  ،تصحیح نصرالله پورجوادی ،دیوان ،(1389طبیب شیرازی، جلال ) 

( جواد  محمد  شعر  1397عظیمی،  وزن  دوری«،  اوزان  در  مولوی  غزل  موسیقایی  مختصات  تحلیل  و  (، »شناخت 

اندیشی وزن شعر فارسی و اشعار ایرانی در انجمن زبان فارسی از دیروز تا امروز )مجموعه مقالات سومین هم 

 .65-59(، به کوشش امید طبیب زاده، تهران: نیلوفر، ص 1395اردیبهشت  29شناسی ایران 

استاد راهنما: سید    ،»بررسی ساختار صوری و محتوایی ملمَّعات در غزلیات شمس تبریزی«  ،(1398قادری، محمد )

 دانشگاه کردستان.  ،اسعد شیخ احمدی

 سمت.  ،تهران ،عروض و قافیۀ عربی  ،(الف  1390مقبل، علی اصغر ) قهرمانی
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دوره    ،ویژه نامه نامه فرهنگستان )ادبیات تطبیقی(  ،«واحد وزن در شعر عربی و فارسی»  ،(ب  1390)  نننننننننننن

 . 65-42بهار ، ص  ،1شماره   ،دوم

نقدنامۀ    ،»معرفی موسیقی الشعر اثر ابراهیم أنیس و نقد ترجمۀ آن با عنوان موسیقیِ شعر«  ،(1400)   نننننننننننن

 .120-95بهار و تابستان، ص  ،شمارۀ سوم ،سال دوم ،زبان و ادبیات عربی

»جایگاه هجای کشیده در وزن شعر فارسی، بررسی تاریخی و    ،(1399کمالی، مهدی و قهرمانی مقبل، علی اصغر )

 . 328 -295پاییز و زمستان، ص  ،2شمارۀ  ، سال دهم  ،نشریه ادبیات پارسی معاصر ،تحلیلی«

، أب   لطين ) ه ه م(، 1983 لمت ا  . دي  ن  لمت ا  وت للطبلعَ و  لنش  وت، د ر بت   ، بت 

 کتابفروشی اسلامیه.  ،تهران ،تصحیح عباس اقبال ،دیوان ،(1318)  ابوعبدالله محمد معزی،

 انتشارات طلایه . ،تهران ،تصحیح بدیع الزمان فروزانفر ،شمس  کلیات ،(1384) مولوی

ابو الحسن )  ،نامه فرهنگستان  ،»وزن دوری، مشکلی که عروض قدیم آن را نادیده گرفته است«  ،(1393نجفی، 

 .18-6تابستان، ص  ،4شماره  ،دوره سیزدهم

 انتشارات نیلوفر.  ،تهران ،های دیگر در عروض فارسیاختیارات شاعری و مقاله  ،(1394)  نننننننننننن

 تهران: هما.  ،فنون بلاغت و صناعات ادبی ،(1391، جلال الدین )همایی

 انتشارات آستان. ،مشهد ،چاپ دوم  ،منشأ وزن شعر فارسی ،(1373کامیار، تقی ) وحیدیان

 کتابخانۀ بارانی. ،تهران ،با مقدمه و تصحیح سعید نفیسی ،دیوان ،(1339وطواط، رشید الدین محمد ) 

الشعر  ،(1362)  نننننننننننن دقایق  فی  السحر  اشتیانی  ،حدائق  اقبال  عباس  و   ،تهران  ،تصحیح:  کتابخانه سنایی 

 کتابخانه طهوری. 

ه عل   لع وض و  لقلفيَ و ف  ن  لشع م(،  1991میل جدیع )إیعق ب،  
وت، د ر  لکتن  لمعر   لمفصل فل ، بت 

  لعلمیَ. 

Elwell-Sutton, Laurence Paul (1976), The Persain Metres, First edition, 

Cambridge, Cambridge University Press.   
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